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Einführungsriten Entwodiksyon Rites

Zeichen des Kreuzes Siyen kwa a

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Nan non Papa a, ak nan Pitit la,

ak nan Sentespri a.

Amen Amen

Gruß Salitasyon

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Favè Seyè nou an, Jezikri, Ak

lanmou pou Bondye, Ak

kominyon an nan Sentespri a Fè

avèk nou tout.

Und mit deinem Geist. Ak lespri ou.

Beulenakt Lwa Penitansyèl

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Frè (frè ak sè), se pou nou

rekonèt peche nou yo, Se

konsa, prepare tèt nou yo

selebre mistè yo sakre.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Mwen konfese Bondye ki gen

tout pouvwa Epi pou ou, frè ak

sè m yo, ke mwen te anpil

peche, nan panse mwen ak nan

pawòl mwen yo, Nan sa mwen

te fè ak nan sa mwen te echwe

pou pou fè, Atravè fòt mwen,

Atravè fòt mwen, atravè fòt ki

pi grav mwen; Se poutèt sa

mwen mande beni Mari tout

tan-jenn fi, tout zanj yo ak

moun k'ap sèvi yo, Epi ou

menm, frè ak sè m yo, Pou

priye pou mwen bay Seyè a,

Bondye nou an.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Se pou Bondye ki gen tout

pouvwa gen pitye pou nou,

Padonnen nou peche nou yo,

Epi pote nou nan lavi etènèl.
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Amen Amen

Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Seyè, gen pitye.

Herr, erbarme dich. Seyè, gen pitye.

Christus, Gnade. Kris la, gen pitye.

Christus, Gnade. Kris la, gen pitye.

Herr, erbarme dich. Seyè, gen pitye.

Herr, erbarme dich. Seyè, gen pitye.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Glory bay Bondye nan pi wo a,

ak sou latè lapè ak moun ki gen

bon volonte. Nou fè lwanj ou,

Nou beni ou, Nou adore ou, Nou

fè lwanj ou, Nou ba ou mèsi pou

tout bèl pouvwa ou, Seyè

Bondye, Wa nan syèl la, O

Bondye, ki gen tout pouvwa

Papa. Seyè Jezikri, se sèlman

pitit gason ki te fèt, Seyè

Bondye, ti mouton Bondye a,

Pitit Papa a, Ou wete peche

mond lan, gen pitye pou nou;

Ou wete peche mond lan,

resevwa lapriyè nou an; Ou

chita sou bò dwat Papa a, gen

pitye pou nou. Pou ou pou kont

ou se yon sèl la apa pou

Bondye, ou pou kont ou se Seyè

a, Ou pou kont ou yo ki pi wo a,

Jezi Kri, Avèk Sentespri a, Nan

tout bèl pouvwa Bondye Papa a.

Amèn.

Sammeln Kolekte

Lass uns beten. Ann priye.

Amen. Amèn.

Liturgie des Wortes Liturgy nan mo a
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Erste Lesung Premye lekti

Das Wort des Herrn. Pawòl Senyè a.

Gott sei Dank. Mèsi pou Bondye.

Antwortpsalm Sòm responsorial

Zweite Lesung Dezyèm lekti

Das Wort des Herrn. Pawòl Senyè a.

Gott sei Dank. Mèsi pou Bondye.

Evangelium Levanjil

Der Herr sei mit dir. Seyè a avèk ou.

Und mit deinem Geist. Ak lespri ou.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Yon lekti soti nan levanjil la apa

pou Bondye dapre N.

Ruhm dir, o Herr Glory pou ou, O Seyè

Das Evangelium des Herrn. Levanjil Senyè a.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Lwanj pou ou, Seyè Jezi Kris la.

Glaubensbekenntnis Pwofesyon Lafwa

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

Mwen kwè nan yon sèl Bondye,

Papa a ki gen tout pouvwa,

Maker nan syèl la ak latè, nan

tout bagay vizib ak envizib.

Mwen kwè nan yon sèl Seyè Jezi

Kris la, Sèl Pitit Gason Bondye

a, fèt nan papa a anvan tout laj.

Bondye soti nan Bondye, Limyè

soti nan limyè, Vrè Bondye soti

nan vrè Bondye, te fè, pa te fè,

consubstantial ak papa a;

Atravè l 'tout bagay yo te fè.

Pou nou moun ak pou delivre

nou an, li desann soti nan syèl

la, e pa Sentespri a te senkan

nan Vyèj Mari a, e li te vin

moun. Pou poutèt nou li te

kloure sou kwa anba Pontius

Pilat, Li te soufri lanmò epi yo te

antere l ', ak leve ankò nan
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gemäß den heiligen Schriften. Er

stieg in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

twazyèm jou a An akò ak ekriti

yo. Li moute nan syèl la epi li

chita sou bò dwat Papa a. Li

pral vini ankò nan tout bèl

pouvwa jije vivan yo ak moun ki

mouri yo Epi wayòm li an pa

gen fen. Mwen kwè nan

Sentespri a, Seyè a, moun ki

bay lavi a, ki moun ki soti nan

papa a ak pitit gason an, Ki

moun ki ak Papa a ak Pitit la se

adore ak fè lwanj, ki te pale nan

pwofèt yo. Mwen kwè nan yon

sèl, apa pou Bondye, Katolik ak

Legliz apostolik. Mwen konfese

yon batèm pou padon peche yo

Apre sa, mwen gade pou pi

devan pou rezirèksyon moun ki

mouri yo Ak lavi a nan mond

lan ap vini yo. Amèn.

Predigt Omely

Universelles Gebet Lapriyè inivèsèl

Wir beten zum Herrn. Nou priye Seyè a.

Herr, höre unser Gebet. Seyè, tande lapriyè nou yo.

Liturgie der Eucharistie Liturgy nan ekaristik

la

Offertorium Definè

Gesegnet sei Gott für immer. Benediksyon pou Bondye pou

tout tan.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Priye, frè (frè ak sè), ke sakrifis

mwen ak ou ka akseptab pou

Bondye, Papa a ki gen tout

pouvwa.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

Se pou Seyè a aksepte sakrifis

la nan men ou pou lwanj ak

tout bèl pouvwa non li, Pou bon
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unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

nou an ak bon nan tout legliz

apa pou Bondye l 'yo.

Amen. Amèn.

Eucharistisches Gebet Lapriyè ekaristik

Der Herr sei mit dir. Seyè a avèk ou.

Und mit deinem Geist. Ak lespri ou.

Hebe deine Herzen hoch. Leve kè ou.

Wir heben sie zum Herrn. Nou leve yo bay Seyè a.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Se pou nou remèsye Seyè a,

Bondye nou an.

Es ist richtig und gerecht. Li bon ak jis.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Sentespri, apa pou Bondye,

Sentespri, Bondye Bondye ki

gen tout pouvwa a. Syèl la ak

latè yo plen ak tout bèl pouvwa

ou. Hosanna nan pi wo a.

Benediksyon pou moun ki vini

nan non Seyè a. Hosanna nan

pi wo a.

Das Geheimnis des Glaubens. Mistè lafwa a.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Nou pwoklame lanmò ou, O,

Seyè, ak deklare rezirèksyon ou

jiskaske ou vini ankò. Oswa: Lè

nou manje pen sa a ak bwè tas

sa a, Nou pwoklame lanmò ou,

O, Seyè, jiskaske ou vini ankò.

Oswa: Sove nou, Sovè nan

mond lan, pou pa kwa ou ak

rezirèksyon Ou te mete nou

gratis.

Amen. Amèn.

Gemeinschaftsritus Rit kominyon

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Nan lòd Sovè a ak fòme pa

ansèyman diven, nou azade di:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Papa nou, ki atizay nan syèl la,

Se pou ou mete non ou; Wayòm
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Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

ou vini, Ou pral fè sou latè jan li

ye nan syèl la. Ban nou jou sa a

pen chak jou nou an, Epi

padonnen nou peche nou yo,

Kòm nou padonnen moun ki

depase kont nou; epi mennen

nou pa nan tantasyon, Men,

delivre nou soti nan sa ki mal.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Delivre nou, Seyè, nou priye,

nan tout mal, nèg bay lapè nan

jou nou yo, Sa, pa èd nan pitye

ou, Nou ka toujou gratis nan

peche ak san danje nan tout

detrès, Kòm nou ap tann espwa

a beni ak vini nan Sovè nou an,

Jezikri.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Pou wayòm nan, Pouvwa a ak

tout bèl pouvwa a se pou ou

kounye a ak pou tout tan.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Seyè Jezikri, ki te di apot ou yo:

Lapè mwen kite ou, lapè mwen

ba ou, gade pa sou peche nou

yo, Men, sou lafwa nan legliz ou

a, ak nèg bay lapè li yo ak inite

dapre volonte ou. Ki ap viv ak

gouvènen pou tout tan tout tan.

Amen. Amèn.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Lapè Seyè a avèk ou toujou.

Und mit deinem Geist. Ak lespri ou.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Se pou nou ofri youn ak lòt siy

lapè a.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Ti mouton Bondye, ou pran

peche nan mond lan, gen pitye
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Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

pou nou. Ti mouton Bondye, ou

pran peche nan mond lan, gen

pitye pou nou. Ti mouton

Bondye, ou pran peche nan

mond lan, Bay nou lapè.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Gade ti Mouton Bondye a, Gade

l 'ki pran peche yo nan mond

lan. Benediksyon pou moun ki

rele soupe ti mouton an.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Seyè, mwen pa merite ke ou ta

dwe antre anba do kay mwen

an, Men, sèlman di mo a ak

nanm mwen dwe geri.

Der Leib (Blut) Christi. Kò a (san) nan Kris la.

Amen. Amèn.

Lass uns beten. Ann priye.

Amen. Amèn.

Schließende Riten Konklizyon Rites

Segen Benediksyon

Der Herr sei mit dir. Seyè a avèk ou.

Und mit deinem Geist. Ak lespri ou.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Se pou Bondye ki gen tout

pouvwa beni ou, Papa a, ak Pitit

la, ak Sentespri a.

Amen. Amèn.

Entlassung Revokasyon

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Ale, mas la te fini. Oswa: Ale ak

anonse Levanjil la nan Seyè a.

Oswa: Ale nan lapè, fè lwanj

Seyè a pa lavi ou. Oswa: Ale

nan lapè.

Gott sei Dank. Mèsi pou Bondye.
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